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तेादेख पा पदहमा चत तेो तनध युको वचार गदा, हामी यी पदहसम याइपुयाएको कुरालाइ
मरण गनछा। दशा अयायमा, दानयलले आनो अतम दशन हण गछन्, र यसो गदा उनी आतरक तथा बा
वै भवयसूचक दशनह बुने तका पमा चनछन्। “वचन” भे अथ दने हू शद “dabar” लाइ
“वतु” भनेर अनुवाद गरएको छ। नवा अयायमा, जब गएल दानयललाइ तेइस सय दनको दशन बुझाउन आए,
तब हू शद “dabar” लाइ “वषय” भनेर अनुवाद गरएको थयो।

हो, जब म ाथनामा बोदै थएँ, तब आरभमा दशनमा मैले देखेको यही पुष गएल ती वेगले उड्दै
साँझको भोगबलको समयतर आएर मलाइ छोयो। अन उनले मलाइ बुझाए, मसगँ कुरा गरे, र भने, हे दानयल,
म अब तमीलाइ बु र समझ दन नकेर आएको छु। ता वतीहको आरभमै आा नयो, र म
तमीलाइ देखाउन आएको छु; कनक तमी अयत य छौ। यसकारण यस वषयलाइ बुझ, र दशनलाइ
वचार गर। दानयल ९:२१–२३।

जब गएलले दानयललाइ “वचन बुझ, र दशनलाइ वचार गर” भने, तब हू शद “biyn” लाइ “बुझ” र “वचार
गर” वै पमा अनुवाद गरएको थयो। यस शदको अथ मानसक पमा छुट्ट्याउनु हो। गएलले दानयललाइ
“dabar,” जसलाइ “वचन” भनेर अनुवाद गरएको छ, र “mareh,” जसलाइ “दशन” भनेर अनुवाद गरएको
छ, यी इबीच मानसक भता छुट्ट्याउनू भनी जानकारी दए। गएलले तेइस सय वषको भवयवाणीबारे
दानयललाइ दइरहनुभएको ाया बुनका लाग, दानयलले “वचन” को पमा तुत गरएको भवयसूचक
दशन र भवयसूचक “mareh” दशनबीचको भेद चु आवयक थयो। “वचन,” अथात् “dabar,” जसको अथ
शद हो, ले भवयवाणीको बा रेखालाइ तनधव गदछ, र “mareh” दशनले भवयवाणीको आतरक
रेखालाइ तनधव गदछ।

दानयेल अयाय दसमा, भवयवाणीका वाथसम कट गरने पहलो सय यो हो क दानयेलले अतम
दनहमा रहेका परमेरका ती जनहको तनधव गछन्, जसले भवयवाणीका आतरक तथा बा वै
रेखाहलाइ बुछन्।

फारसका राजा कोरेशको तेो वषमा दानएललाइ, जसको नाम बेतशसर कहलाइएको थयो, एउटा कुरा
कट गरयो; र यो कुरा सय थयो, तर तोकएको समय लामो थयो; अन उनले यो कुरा बुझे, र दशनको
समझ पाए। दानएल १०:१।

“वतु” हू शद “dabar” हो, र “दशन” “mareh” दशन हो। एक अगमवताको पमा, दानयलले
परमेरका अतम-दनका मानसहलाइ तनधव गछन्, जसको स परपूत एक लाख चवालीस हजार न्।
कूरसको तेो वषले दानयललाइ सन् १९८९ मा अतको समयमा आरभ भएको सुधार-रेखामा थापत गछ। “ती
दनह”-मा, जसले सन् १९८९ देख संयुत राय अमेरकामा चाँडै आउन लागेको आइतवार वथासमको
इतहासलाइ तनधव गछ, दानयल तीन हतासम शोकमा थए। एक लाख चवालीस हजारको सुधार-रेखामा,
शोकको यो अवध काशको पुतक अयाय एघारका इ साीह गलीमा मरेका तीन दन र आधा दनलाइ
सूचत गररहेको छ। यो महान् शहर सदोम र मको गली, जहाँ हाा भु पन ूसमा टाँगनुभयो, इजकएलको
मरेका सुखा हीहको उपयका पन हो।



दसा अयायमा, दानएल ीको वपमा पातरत छन्, र दानएलले देखेको दशनको गएलले ाया गनु
अघ उनलाइ तीन पटक छोइछ। यस दशनले इ वगका आराधकहबीच वभाजन उप गयो। अनत
सुसमाचारले सध इ वगका आराधकह उप गछ। दानएलले आराधकहको यो वगको तनधव गरे जो एक
लाख चवालीस हजारको पमा तुत गरएको छ, यस वगको वपरीत जो दशनबाट भयभीत भइ भायो।

दशा अयायभदा अघ गएल दशनको अथ बताउन दानएलकहाँ तीन पटक आए। उनले साता र आठा अयायका
दशनहको ाया गरे, जसले बाइबलको भवयवाणीमा रहेका रायहलाइ तनको राजनीतक कट प
(अयाय सात) र तनको धामक कट प (अयाय आठ) वैमा चत गरेका थए। यसपछ नवा अयायमा
गएलले तेइस सय वषको भवयवाणीको ाया गरे। नवा अयायमा अपूण छोडएको ायालाइ समात गन,
साथै उपासकहको इ वग उप गराउने दशनको अथ दानएललाइ दन, गएल दशा अयायमा आउँछन्।
गएलले पहले पद चौधमा दानएललाइ यस दशनको एउटा सामाय अवलोकन दान गछन्।

अब म तमीलाइ बुझाउन आएको छु क पछला दनहमा ता मानसहमाथ के-के आइपनछ; कनक यो
दशन अझ धेरै दनका लाग हो। दानएल 10:14.

ीको दशन, जसले उपासकहका इ वग उप गयो, अतम दनहमा परमेरका जनहमाथ के आइपनछ
भे कुराको तनधव गदछ। साता र आठा अयायहको ाया, बाइबलको भवयवाणीमा रायहको उदय
र पतनारा तनधव गरएको इतहासको ाया थयो, जसलाइ मशः हक पशुह र पवथानका
पशुहारा चत गरएको थयो। नवा अयायको ाया भने, तेइस सय वषको भवयवाणीभ समाव
वभ भवयसूचक अवधहको वतृत वेषण थयो। कुनै न कुनै कारले, दशा अयायमा महमत ीको
दशनले अतम दनहमा परमेरका जनहमाथ के आइपनछ भे कुराको तनधव गयो। गएलले
इतहासको वतृत परेखा, जो महमत ीको दशनको ाया हो, आरभ गनुअघ, उनले दानएललाइ उनले
यस ायाले के तनधव गदछ भनी पहले नै बताइसकेको कुरा सझाउँछन्।

तब उसले भयो, के तमी जादछौ, म तमीसम कन आएको छु? अब म फारसका राजकुमारसगँ लड्न
फक नेछु; र जब म थान गनछु, हेर, यूनानका राजकुमार आउनेछन्। दानएल 10:20।

गएलले दानएललाइ सझाउँछ क पद चौधमा उसले दानएललाइ भनेको थयो क ऊ दानएललाइ अतम
दनहमा परमेरका जनहमाथ के आइपनछ भे बुझाउन आएको हो, र उसले अपेा गरेको थयो क
दानएलले अगाड तुत गरने भवयवाणीसबधी इतहासलाइ यसै सदभमा राखोस्। दानएलले आफूले शोक
गन आरभ गरेको पहलो दनदेख नै एक वशेष समझ खोजरहेको थयो।

तब उनले मसगँ भने, “हे दानएल, नडरा; कनक तमीले बुनका लाग आनो दय लगाएको र आनो
परमेरको सामु आफूलाइ दीन तुयाएको पहलो दनदेख नै ता वचन सुनएका थए, र म ता वचनका
कारण आएको ।ँ तर फारसको रायको अधपतले एकाइस दनसम मेरो वरोध गयो; तर हेर, मुय
अधपतहमये एक, मीकाएल, मलाइ सहायता गन आए; र म यहाँ फारसका राजाहसगँ रह।” दानएल
१०:१२, १३।

दानएलका तीन हताको शोकपछ, उनले ीको दशन देखे, जुन भवयवाणीको ले पातमोसमा यूहाले साी
दएका ीको दशनसगँ अनुप थयो।

“परमेरका पुजता महान् तव वयं दानएललाइ कट नुभयो। यो वणन पातमोस टापुमा ी
उनलाइ कट गरनुभएको बेला यूहालाइ दइएको वणनसगँ मदोजुदो छ। अब हाा भु अतम दनहमा
के-के नेथयो भनी दानएललाइ सकाउन अका वगय सदेशवाहकसगँ आउनुछ। यो ान दानएललाइ
दइयो र ेरणाारा हाो नत अभलेख गरयो, जसमा संसारका अतह आइपुगेका छन्।”



“संसारका उारकताारा कट गरएका महान् सयह ती तहका लाग न्, जसले सयलाइ लुकेका
धनसपको खोजी गरेझ खोदछन्। दानयेल एक वृ मानस थए। उनको जीवन एक अयजातीय
दरबारका मोहक आकषणहको बीचमा बतेको थयो, उनको मन एउटा महान् साायका कायभारहले
त बनाइएको थयो; तैपन उनले यी सबैबाट अलग भएर परमेरको सामु आनो ाणलाइ न पारे र
सवाचका अभायहको ान खोजे। अन उनका बतीहको युरवप, वगय दरबारहबाट योत
तनीहका लाग सचारत गरयो, जो अतम दनहमा जीवत रहने थए। यसो भए, हामीले कत
गभीरतापूवक परमेरलाइ खोनुपछ, ताक उहाँले हाो समझ खोलदनुहोस् र वगबाट हामीकहाँ याइएका
सयहलाइ बुन सने बनाउनुहोस्।”

“‘अन मैले, दानयलले मा यो दशन देख; कनक मसगँ भएका मानसहले यो दशन देखेनन्; तर
तनीहमाथ ठूलो कप आइपयो, जसले गदा तनीह आफूलाइ लुकाउन भागे…. अन ममा कुनै बल रहेन;
कनक मेरो शोभा मभ तामा परणत भयो, र मैले कुनै बल धारण गरन।ँ’ यही अनुभव साँचकै
पवीकृत भएको येक तको नेछ। ीको महानता, महमा, र सताबारे तनीहको  जत प
छ, यत नै जीवत पमा तनीहले आनै बलता र असता देनेछन्। नपाप चरको दावा गन कुनै
वृ तनीहमा नेछैन; आफूमै सही र सुदर देखएको कुरा ीको पवता र महमासगँको तुलनामा
केवल अयोय र नशील मा देखनेछ। जब मानसह परमेरबाट अलग छन्, जब ीबारे तनीहको
 अयत अप छ, तब तनीह भछन्, ‘म नपाप छु; म पवीकृत भएको छु।’”

“तब गएल अगमवतासम कट भए र यसरी उनलाइ सबोधन गरे; ‘हे दानयेल, अयत य पुष, मैले
तमीलाइ बोने वचनह बुझ, र सीधा उभऊ; कनक अहले म तमीकहाँ पठाइएको छु।’ अन जब उहाँले
मसगँ यो वचन बोनुभयो, म थरथर काँदै उभएँ। तब उहाँले मलाइ भुभयो, ‘हे दानयेल, नडराऊ; कनक
पहलो दनदेख नै, जब तमीले बुनका लाग आनो दय लगायौ, र आना परमेरको सामु आफूलाइ दीन
तुयायौ, ता वचनह सुनए, र म ता वचनहका कारण आएको ।ँ’”

“वगका महमामय परमेरले दानएललाइ कत महान् आदर दान गनुभयो! उहाँले आना थरथर काँपरहेका
सेवकलाइ सावना दनुछ, र उनको ाथना वगमा सुनयो भनी उनलाइ आत पानुछ; अन यस उकट
वतीको उरवप, फारसी राजाको दयलाइ भावत गन वगत गएल पठाइयो। दानएल उपवास र
ाथनामा रहरहेको ती तीन हताको अवधभर साटले परमेरका आमाका भावहलाइ तरोध गररहे; तर
दानएलको ाथनाको उर दन कुनै नत कदम चान यस हठ राजाको दय परवतन गराउन वगका
राजकुमार, धानत मीखाएल, पठाइनुभयो।”

“‘र जब उहाँले मसगँ यता वचनह बोनुभयो, तब मैले मेरो अनुहार भूमतर झकाएँ, र म मूक भएँ। अन
हेर, मानसका सतानहको सश आकृतजतै एकजनाले मेरा ओठ छोए…. अन भने, हे अयत य
मानस, नडराऊ: तमीलाइ शात होस्; बलयो होऊ, हो, बलयो होऊ। अन जब उहाँले मसगँ बोनुभयो, म
सशत भएँ, र भन, मेरा भुले बोलून्; कनक तपाइले मलाइ सशत बनाउनुभएको छ।’ दानयेललाइ कट
गरएको दैवी महमा यत महान् थयो क उनले यस यलाइ सहन सकेनन्। तब वगका तले आनो
उपथतको तेजलाइ आवरण दए र अगमवताका सामु ‘मानसका सतानहको सश आकृतजतै एक’
भइ कट भए। आनो दैवी शतारा उहाँले सयना र वासका यस मानसलाइ बल दनुभयो, ताक
परमेरबाट उनलाइ पठाइएको सदेश उनले सु न सकून्।”

“दानएल सवाच परमेरका एक समपत सेवक थए। उनको दीघ जीवन आना वामीको सेवामा गरएका
उदा कायहले परपूण थयो। उनको चरको पवता र अटल ना केवल उनको दयको नता र
परमेरको सामु उनको पाापारा मा बराबरी गरछ। हामी फेर भछा, दानएलको जीवन साँचो
पवीकरणको एक ेरत उदाहरण हो।” Review and Herald, February 8, 1881.



दशा अयायमा दानएलको अनुभवले अतम दनहका परमेरका जनहलाइ तनधव गदछ, जसले दानएल
र यूहाजतै येशू ीको काशलाइ बुछन्। दानएललाइ उसको अनुभव अवथत रहेको भवयवाणीसबधी
इतहासभ कहाँ राने भे कुजी यस तयमा आधारत छ क उनी शोकमा थए, र एकाइस दनको समातमा
मखाएल पठाइयो। पहलो पदमा, दानएलले भवयवाणीका आतरक र बा वै दशनहको समझ आफूलाइ
भएको अभलेख गछन्। एकाइस दनअघ दानएललाइ ती इ दशनहको अपूण समझ थयो, तर गएलको
ायाारा दानएलले “कुरा” र “दशन”लाइ भ-भ काशहका पमा पूणतः हण गछन्।

“सरी वषको बधुवासको अय नजकदै जाँदा, दानएलको मन यमयाका अगमवाणीहमाथ अयत
गभीरतापूवक केत भयो। परमेरले आना चुनएका जनहलाइ फेर एक अवसर दनुने समय
आइपुगेको उनले देखे; अन उपवास, आमनता, र ाथनासहत उनले इाएलका पमा वगका परमेरलाइ
यी शदहमा बती गरे: ‘हे भु, महान् र भययोय परमेर, जसले उहाँलाइ ेम गनह र उहाँका आाह
पालन गनहसत करार र कृपा कायम रानुछ’; हामीले पाप गरेका छा, अधम गरेका छा, तापूवक
आचरण गरेका छा, र वोह गरेका छा, यहाँसम क तपाइका आदेशह र यायवधहबाट वमुख भएका
छा; न त हामीले तपाइका सेवक अगमवताहको कुरा सुनेका छा, जसले तपाइको नाउँमा हाा राजाह,
हाा धानह, हाा पतरह, र देशका सबै मानसहसत बोलेका थए।”

“यी शदहमा यान दनुहोस्। दानएलले परमभुको सामु आनो नाको घोषणा गदनन्। आफूलाइ शु र
पव ठहयाउनुको सा, उनले आफूलाइ इाएलका वातवमै पापीहसगँ एकप ठाछन्। परमेरले उनलाइ
दान गनुभएको ान संसारका बुमान् मानसहको ानभदा यत धेरै उच थयो, जत मयाहमा
आकाशमा चकरहेको सूयको काश अत ीण ताराभदा उयालो छ। तैपन, वगारा यत धेरै
अनुहात यस मानसका ओठबाट नकेको ाथनालाइ मनन गनुहोस्। गहरो आम-नतासाथ, आसँुसहत,
र दयवदारक थासहत, उनले आनो नत र आना जनताको नत बती गछन्। उनले आनो आमा
परमेरको सामु पूणतः उघारेर राछन्, आनो हीनता वीकार गद, र भुको महानता तथा महमालाइ वीकार
गद।”

“कतो गभीरता र उकटताले उनका वतीहलाइ वशेषता दान गदछ! उनी झन्-झन् परमेरको नजक
आइरहेका छन्। वासको हात सवाचका कहयै नअसफल ने ताहलाइ समान माथतफ  फैलएको
छ। उनको आमा वेदनामा संघषरत छ। अन उनीसगँ आनो ाथना सुनएको माण छ। उनलाइ वजय आनै
भएको अनुभूत छ। यद हामी एक समुदायको पमा दानएलले ाथना गरेझ ाथना गन, र उनले संघष
गरेझ संघष गन, परमेरको सामु आना आमाहलाइ न तुयाउने हो भने, दानएललाइ दान गरएझ
हामीले पन आना वतीहको प उरह अनुभव गनथया। सुन, उनले वगको दरबारमा आनो नवेदन
कसरी तुत गछन्:”

“‘हे मेरा परमेर, आनो कान झकाएर सुन; आना आखँाह खोल र हाा उजाड अवथाह, र यो
सहरलाइ हेर, जो तो नाउँले कहलएको छ; कनक हामी आना धामकताहका कारण तो सामु आना
वतीह चढाउँदैना, तर ता महान् दयाहका कारण चढाउँछा। हे भु, सुन; हे भु, मा गर; हे भु, यान दे
र काम गर; ढलो नगर, आनै नत, हे मेरा परमेर; कनक तो सहर र ता जनह तो नाउँले
कहलएका छन्। अन जब म बोदै, ाथना गद, र आना पाप तथा मेरा जनहको पाप वीकार गद थएँ, …
तब गएल नामका ती पुष, जसलाइ मैले आरभको दशनमा देखेको थएँ, ती गतले उड्दै आएका, साँझको
भट चढाइने समयतर मलाइ छोए।’”

“दानयेलको ाथना माथ उलरहेकै बेला, वगय दरबारहबाट त गएल तीतापूवक अवतरत भइ,
उसका बतीह सुनएका छन् र तनको उर दइएको छ भनी उसलाइ बताउन आए। यस सामयवान् तलाइ
उसलाइ कौशल र समझ दन,—उसका सामुे भावी युगहको रहयह खोलदनका लाग खटाइएको थयो।
यसरी, सयलाइ जा र बुन उकटतापूवक खोजरहदँा, दानयेललाइ वगारा नयुत सदेशवाहकसगँ संगत
गराइयो।”



“परमेरका जन आनददायी भावनाको कुनै णक उडानको लाग होइन, तर दैवी इाको ानको लाग
ाथना गररहेका थए। अन उनले यो ान केवल आनै लाग मा होइन, तर आना जनका लाग पन
चाहथे। उनको ठूलो बोझ इाएलका लाग थयो, जो कडाइका साथ भुपदा, परमेरको वथा पालन
गररहेका थएनन्। उनी वीकार गछन् क तनीहका सबै भायह यस पव वथाको उलनको
परणामवप तनीहमाथ आएका न्। उनी भछन्, ‘हामीले पाप गरेका छा, हामीले ता गरेका छा….
कनक हाा पापहका कारण र हाा पताहका अधमहका कारण, यशलेम र तपाइका जन हाो
वरपर रहेका सबैका लाग नदाको वषय भएका छन्।’ परमेरका चुनएका जनको पमा तनीहले
आनो वश, पव चर गुमाएका थए। ‘अब यसकारण, हे हाा परमेर, तपाइका सेवकको ाथना र
उनका बतीह सुनदनुहोस्, र उजाड भएको तपाइको पवथानमाथ आनो मुखको योत
चकाउनुहोस्।’ दानएलको दय परमेरको उजाड पवथानतफ  ती अभलाषासहत फक छ। उनी
जादछन् क यसको समृ केवल यतबेला मा पुनथापत न सछ, जब इाएलले परमेरको वथाको
आनो उलनत पााप गनछन्, र न, वासयोय, तथा आाकारी बेछन्।

आनो बतीको उरमा दानएलले केवल यही योत र सय मा पाएनन्, जसको आवयकता उनलाइ र
उनका जालाइ सबैभदा बढी थयो, तर भवयका महान् घटनाहको दशनसमेत पाए, यहाँसम क संसारका
उारकताको आगमनसम। जसले आफूलाइ पव पारएको दाबी गछन्, तर धमशाहको खोजी गन कुनै
इा रादैनन्, वा बाइबलको सयको अझ प समझ ात गन ाथनामा परमेरसगँ संघष गदनन्,
तनीहले साँचो पवीकरण के हो भे जादैनन्।

“दयबाट परमेरको वचनमा वास गन सबैले उहाँको इाको ानका नत भोकाउनेछन् र तखाउनेछन्।
परमेर सयका कता नुछ। उहाँले अधकारमय बनाइएको समझलाइ योत दनुछ, र उहाँले कट
गनुभएका सयहलाइ हण गन र बुन सने शत मानवीय मनलाइ दान गनुछ।

“दानएलले परमेरसगँ संवाद गरे। वग उनका सामु खोलयो। तर उनलाइ दान गरएका उच समानह
नता र हादक खोजीको परणाम थए। वतमान समयमा धेरैले जतै, केवल हामी इमानदार छा र येशूलाइ ेम
गछा भने हामीले के वास गछा भे कुराले केही फरक पादन भनी उनले ठानेनन्। येशूतको साँचो ेमले सय
के हो भे वषयमा अयत नकट र हादक अनुसधानतफ  डोयाउँछ। ीले आना चेलाह सयारा पव
पारऊन् भनेर ाथना गनुभयो। जो सयको नत चतापूण, ाथनापूण खोजी गन अयतै अछ छ,
उसलाइ यता मह हण गन छोडनेछ, जसले उसको आमाको वनाश स गनछन्।”

“गएलको आगमनको समयमा अगमवता दानयलले थप शा हण गन सकेनन्; तर केही वषपछ, अझै
पूण पमा ाया नभएका वषयहको बारेमा अझ बढी जा इुक भइ, उनले फेर परमेरबाट योत र
बु खोन आफूलाइ समपत गरे। ‘ती दनहमा म दानयल तीन पूरा हतासम शोक गद थएँ। मैले कुनै
चकर रोटी खाइन,ँ न त मासु वा दाखम मेरो मुखमा आयो, न त मैले आनो शरीरमा केही पन अभषेक
गर…। यसपछ मैले मेरा आखँा उठाएँ, र हेर, अन हेर, सूम मलमलको व लगाएका एक जना पुष, जसको
कट ऊफाजको शु सुनले बाँधएको थयो। उहाँको शरीर पन बेरलजतै थयो, उहाँको अनुहार बजुलीको
झकोजतो, उहाँका आखँाह आगोका दीपहजता, उहाँका पाखुरा र उहाँका खुाह पालस गरएको
काँसाजतो रङका, अन उहाँका वचनको वर भीडको वरजतो थयो।’”

परमेरका पुभदा कम तव कुनै होइन, जो दानएलकहाँ कट नुभयो। यो वणन, पामोस टापुमा ी
उहाँलाइ कट नुभएको बेला यूहालाइ दइएको वणनसगँ मदोजुदो छ। हाा भु अब अतम दनहमा
के ने थयो भनी दानएललाइ सकाउन अका वगय सदेशवाहकसगँ आउनुछ। यो ान दानएललाइ
दइयो र ेरणाारा हाा नत अभलेख गरयो, हामीमाथ जसकहाँ संसारका अतह आइपुगेका छन्।
Review and Herald, February 8, 1881.



वगारा नयुत त गएलले दानएलसम याइरहेको ाया, उसले अयाय नौमा दानएललाइ दन आरभ
गरेको ायाको परपूणता थयो। “पंत माथ पंत” को पतले हामीलाइ भवयसूचक चणलाइ ठकसँग
वभाजत गनका लाग अयाय नौ र दस वैका ाया तथा तनसँग सबधत परथतहलाइ एकसाथ
मलाउन आवयक ठहराउँछ। यही ायाभ उलै र हेकेल नदीहका दशनह एकसाथ जोडछन्।

दानएलले यमया र मोशाका पुतकहबाट परमेरका जनहको उार नकट आएको छ भनी बुझेका थए।
यसरी, दानएलले अतम दनहका परमेरका ती जनहको तनधव गछन्, जसले परमेरका जनहको
अतम उार नकट आएको छ भनी बुछन्। ती अतम-दनका जनहले, बाबेलमा सरी वषको बधुवाइको
दासवमा ततरबतर पारएका दानएलारा तनधव गरएझ, आफूह आयामक पमा ततरबतर पारएका
छन् भे कुरा चु पनछ। यसपछ उनीहले बुनेछन् क दानएलले जतै, आफूहको ततरबतर अवथात
तनीहले लेवीवथा अयाय छबीसका “सात पट” ारा तनधव गरएको उपायसगँ मेल खाने तया
कट गनुपछ।

जब लेवीय वथा अयाय २६ मा तुत गरएको उपचारले अपेा गरेको, दानएलारा तनधव गरएको
नताको अनुभव अतम दनहमा कट छ, तब परमेरका अतम-दनका जनह एक नत अवधसम
वलाप गद आएका नेछन्। यो समयावध धानत मखाएल अवतरत नुदँा समात छ।

हामी यो अययनलाइ अका लेखमा नरतरता दनेछा।

र तमीह अयजातहका बीचमा न नेछौ, र तमीहका शुहको भूम ले तमीहलाइ ननेछ। अन
तमीहमये बाँक रहनेह आना शुहको देशहमा आनै अधमको कारण ीण दैँ जानेछन्; र आना
पताहका अधमहको कारण पन तनीह तनैसगँै ीण दैँ जानेछन्। यद तनीहले आनो अधम, र
आना पताहको अधम, अन यो अपराध जसारा तनीहले मेरो व अपराध गरे, वीकार गनछन्, र
यो पन क तनीह मेरो वमा चले; अन यो क म पन तनीहको वमा चल, र तनीहलाइ
तनीहका शुहको देशमा याएँ; यद यसपछ तनीहका खतना नगरएका दयह न बनाइए, र
तनीहले आनो अधमको दड वीकार गरे भने: तब म याकूबसगँको मेरो करार सझनेछु, र इसहाकसगँको
मेरो करार पन, र अाहामसगँको मेरो करार पन म सझनेछु; र म यस भूमलाइ सझनेछु। यो भूम पन
तनीहारा यागनेछ, र तनीह बना उजाड पररहदँा यसले आना वामदनहको आनद लनेछ;
अन तनीहले आनो अधमको दड वीकार गनछन्: कनभने, वातवमा कनभने तनीहले मेरा यायह
तु ठाने, र कनभने तनीहका ाणले मेरा वधहलाइ घृणा गरे। तापन यी सबैका बावजूद, जब तनीह
आना शुहको देशमा नेछन्, म तनीहलाइ फालदनेछैन,ँ न त तनीहलाइ यत घृणा गनछु क
तनीहलाइ पूणतः न गँ, र तनीहसगँको मेरो करार तोडू:ँ कनक म परमभु तनीहका परमेर ।ँ तर
तनीहकै खातर म तनीहका पुखाहको करार सझनेछु, जसलाइ मैले अयजातहको आखँैअगाड
मदेशबाट बाहर याएँ, ताक म तनीहका परमेर न सकँू: म परमभु ।ँ लेवीवथा 26:38–45।


